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 : ملخص
وعلم صناع  المعاجم،  –متجاوزة الفن  -جمة  صي علم الت  رورة الجمع بين تخص  فرع الفكري فرض بالض  والت  قدم العلمي إن الت         

، وانطلاقا من قيم  المعجم وفائدته ي  حفظ كيان  ياغ  الألفاظ والمصطلحات العلمي  جمة  ي  توليد وصمن خلال تطبيق آليات الت  
را ملحوظا ي  ره، وإن لم يشهد تطو  الاهتمام بعلم صناعته وتقييمه من خلال تطو   الغموض تزيد مبادراتو بس غ  وإزال  الل  الل  
ظر  . وبالن  جمةي  والمعجمي  راسات الت  هذا الأخير خير مساهم لكل من الد   ساني، ويعد  رس الل  م الد  غم من تقد  راسات الحديث  بالر  الد  

جعلنا  غ  الأم، وهو ماغوي لل  نجد لها الجانب الإيجاي من خلال الإثراء الل  جمة  ي  صناع  المعجم العري إلى زاوي  تأثير آليات الت  
، متسائلين: ما مدى تأثير الاستاتيجيات جمةي  ي  بناء المعجم العري  الت  نخوض ي  هذا الموضوع من خلال إيضاح تأثير العملي  

 جمةي  ي  بناء المعجم العري  الت  
 المفهوم -ياغ  الص     -المعجم  -جمة  الت    :تاحيةفالمكلمات ال

Abstract:  
Scientific progress and intellectual branching have necessarily forced the combination 

of the two disciplines of translation science-beyond art-and the science of lexicography, 

through the application of translation mechanisms in the generation and formulation of 

scientific words and terms, and based on the value of the lexicon and its usefulness in 

preserving the entity of the language and removing confusion and ambiguity, initiatives 

increase interest in the science of its industry, and it has not witnessed a noticeable 

development in modern studies despite the progress of the linguistic lesson, Considering the 

angle of influence of translation mechanisms in the Arabic lexicon industry, we find its 

positive side through the linguistic enrichment of the native language, which made us delve 

into this topic by clarifying the impact of the translation process in the construction of the 

Arabic lexicon? 
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 مقدمة:  .3

غات ومخزن صناع  المعاجم، التي تعد مكنز الل  ب  نقل العلوم والمعارف من لغ  إلى أخرى اقتنت عملي        
 عن غ  من ألفاظ ومصطلحات تعبر   تملكه الل  ما جمةي ينطلق من المفردات عبر الأزمن  والأمكن ، ولأن الفعل التُ 

  العلاق  جمة  وصناع  المعاجم، نظرا لتلازمي  الجمع بين علمي الت  من  والفكر، فكان لابد  قاف  والحضارة المجتمع والث  
  إذا تعلق الأمر بالمعاجم   خاص  جمةي  والصناع  المعجمي    التُ بينهما، ولا يمكن الفصل بين ما تقوم عليه العملي  

 –مد عليه ي  بناء المعجم عت  الجانب المساعد الذي ي  قلي بين لغات العالم جمة  بفعلها الن  الت    ، لذلك تعدُ المختص  
، وهذا يقودنا إلى طرح -  غ  العربي    إلى الل  خاص  العري اليوم نظرا لتوافد العدد الهائل من المصطلحات الأجنبي  

ا ي  نقل الإشكالات التي نواجهه جمة  لصناع  المعجم العري المخت؟  وما هي أهم  ؤال الآتي: ماذا أضافت الت  الس  
 المصطلح العلمي لبناء المعجم العري  

 ،  وتحليلهاحليلي لرصد بعض المصطلحات العلمي  المنهج الوصفي الت   انتهجنا وللخوض ي  هذا الموضوع        
ي   ، ودورها   المختص  جمة  ي  صناع  المعاجم العربي  أثير الإيجاي للت  جاء الهدف من هذه الدراس  إيضاح وتبيين الت  ف

  من خلال الإستاتيجيات التي تلائم بني  المصطلح غ  العربي    إلى الل  غات الأجنبي    من الل  نقل المفاهيم العلمي  
   ي  صياغ  المصطلحات. ة إشكالات منهجي  ره يطرح عد  و عقيد(، والذي بدكيب، الت  )الإفراد، الت  

 قراءة في مفهوم المعجم: .2

بط من خلال اشتقاقه   هو تحديد مفهومه بالض  غ  العربي  مصطلح المعجم ي  الل   لما كان يثير اهتمامنا حو        
نقيض )عرب(، و)أعجم( نقيض )أعرب(، حيث جاء  لاثي  )عجم(، والتي وردت ي  المعاجم العربي   ة الث  من الماد  

م ي  لسان العرب معنى أفصح الأعجمي أي تكلم العربي  بعد أن كان أعجميا، وورد ي  السياق نفسه أعج
سان عند الفيومي هي الل كن  وعدم والع جم  ي  الل    1: أزلت استعجامه.الكتاب وعج مه: نقطه، وأعجمته

، فالفرق بين الاسم والفعل حسب 2بزيادة الألف )أعجمت الحرف: أزلت عجمته(فصاح ، ويأتي نقيض المعنى 
 هذا الشرح يرد ي  النق؟ لمن لا يتكلم العربي )الفصاح (، والإفصاح وإزال  الإبهام.

على الإبهام وإزالته ي  الوقت  وما أردنا توضيحه من خلال تأصيل مصطلح المعجم الذي اشتق من لفظ يدل        
 نفسه.

 ، نجده يحمل المعنى نفسه ولا نكاد   والإنجليزي  غتين الفرنسي  كر الل    ونخ؟ بالذ  غات الأجنبي  ا ما يقابله ي  الل  أم        
مصطلحين ي  قاموس  ""lexiqueحيث يقابل مصطلح  ، ق بينه والقاموس ي  تحديد الوظيف  المصطلحي  نفر  

غ  الفرنسي ، فالقاموس القاموس معنى يختلف عن معنى المعجم ي  الل  يحمل و القاموس والمعجم،  3:اللغ  الفرنسي 
 .المصطلحين ف  ر  ق بين وظيفتي و ،4مجموع  المصطلحات العلمي  والفني  للغ  ما مع شرحها
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غ  الإنجليزي ، فنجد مصطلح معجم يقابل مصطلحين يختلف الأمر بالنسب  للفظ معجم ي  الل  بينما       
)onaryGlossary/Dicti(5 ذلك أن مصطلح ،"lexeme" و"lexical"  ،لها معاني غير المعجم

ق ، أي لا يتحق  al)حق  )اني  يلزمها مسند وبإضاف  اللا  فظ  الث  فظ  الأولى تدل على أصغر وحدة لها معنى، والل  فالل  
بتجمة  حرفي   غ  العربي إلى الل   (، وربما التجمة  لهذه الألفاظ الإنجليزي  نقلت… +lexicalالمعنى إلا بإضافتهما )

 ساني  العربي  لتدل  وأصبح يطلق على علم المعاجم " علم المفردات أو المفرداتي  " التي نجدها ي  بعض القواميس الل  
: فرع من lexicology" من مثل: )lexeme  من لفظ "ومنه نجد المصطلحات المشتق   ،على المعنى نفسه

 : المخت؟ ي  علم المعاجم(.lexicologistسانيات/الل   
فه الباحث عدنان الخطيب على أنه:" مجموع الث روة ولتحديد مفهوم المعجم العري انطلاقا من وظيفته، عر        

العظيم ، التي خل فها علماء العربي  ، على مدى العصور، فحفظوا لنا بها لغ  العرب، لغ  القرآن الكريم، الل غ  التي 
     وعلوم طبيعي  كالحيوان والنبات، والفكري  ، ولهم الر يادة ي  تصنيف المعاجم مابين لغوي  6بها ونعتز." نفخر

  استحدثت من خلال تصنيف العلوم وتعريف كالحساب والمنطق، فولادة المعاجم المتخصص  ي  البلاد العربي  
 رح والإيضاح. مداخلها للش  

جمة والمعجم المخ .3  تص:العلاقة بين التّر
 عريب:جمة والتر بين التّر  .3.3

جمة  كما ورد معناها ي  معجم لسان العرب هي قد تختلط علينا المفاهيم بين ترجمة  العلوم وتعريبها، فالت           
هانوي )ت( "ببيان لغ  فها الت  وعر   7نقل الكلام من لغ  إلى أخرى، والتجمةان) بفتح وضم الجيم( المفسر للسان(،

جمةان"بلغ  أخرى،  جمة  يسمى الت  . كما حظي هذا المفهوم 8والل سان المتجم به هو لسان آخر، والفاعل بعملي  الت 
(traduction ي  القاموس الفرنسي )"la rousse"   بالتحديد نفسه ي  المعجم العري، على أنه عملي

 9أخرى.(موضع الكلام أو الخطاب من لغ  إلى transposer(وتغيير )faire passer (نقل
جمة  التي أخذت ي  حديد الخاص من ناحي  وظيف  مصطلح الت  حديد العام لا يختلف عن الت  وهذا الت        

فسير، فهناك من جمة  مقابل الت  أويل/ والت  جمة  مقابل الت  الدراسات المعاصرة مقابلات تفسر عمليتها، فنجد: الت  
  غ  الهدف، وهناك من يرى التجمة  عملي  غ  المصدر إلى الل  ل  جمة  هي تأويل الكلام ي  نقله من اليقول بأن الت  

 ؟ الهدف.؟ المصدر إلى الن  تفسيري  لنقل المعنى من الن  
روط ، الذي يجب أن يتوفر على الش  traducteur)) اقل للخطاب من لغ  إلى أخرى سمي المتجموالن       

؟ ي  قل والأمان  للحفاظ على معنى الن  بالجودة ي  الن   جمة  إلا  ق الت  جمة ، فلا تتحق    الت  التي تساعده ي  نجاح عملي  
لاع الواسع )المصدر والهدف(، والإط   غتينإتقان الل   القديم غتين؛ لذلك كان أول شرط للمتجم منذ العصور اللُ 
 جمة .الت    أساس نجاح عملي   -التي تختلف من بني  اجتماعي  إلى أخرى –قافات ومعرف  دلالات ألفاظها للث  
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عنى به عريب الذي يحظى بمعنيين )التاثي الخاص والمعاصر العام(، وهو مصطلح ت  أما بالنسب  لمفهوم الت         
ا حذفوا  ظام العري، ولعل أفضل تحديد له نجده ي  قول سيبويه: " وربم    فقط، نظرا لأصواته ووظيفته ي  الن  العربي  

ا يزيدون فيما يبلغون به بناءهم...وقد فعلوا ذا بما ألحق ببنائهم وما لا كما يحذفون ي  الإضاف ، ويزيدون كم
غيير. وربما تركوا الاسم على حاله إذا كانت حروفه يادة والحذف، لما يلزمه من الت  غيير والإبدال، والز  يلحق، من الت  

باع قواعد بنائه، أو الخروج بإت   يكون أن فظ العري إما ؛ أي نقل الل  10من حروفهم، كان على بنائهم أم لم يكن..."
بت وفقا فمن المصطلحات التي عر    ،غ  العربي خيل"، نظرا لخروجه على نظام الل  وهنا يصطلح عليه لفظ "الد   عنه

 للبناء العري، نجد:
 sémantiqueالسيميائي : 
 acétylènes  أسيتيلينات: 
 ) الأكاديمي ( académiqueالأكاديمي: 

 " وهو سائل عديم اللون.aldolسمي  " مصطلح كيميائي معرب ولد من الت  ، aldolisationألدل : 
الفاصل بين المفهومين  جمة ؛ لكن الحد    المعاصرة يكافئ مفهوم الت  راسات العربي  عريب ي  الد  أما ما يقصد بالت       

غات الأجنبي  ي  الوطن س بالل  كانت تدر    عنى بتجمةتها، التي يكمن ي  تحديد وظيف  المصطلحين، فتعريب العلوم ي  
حسب لغ  -    والإنجليزي  غتين الفرنسي  دريس بالل  لت  ارورة ن الاستعمار والانتداب الغري، الذي فرض بالض  العري إبا  
ام العرب مع كوكب  من العلماء هض  الحديث  تراءى للحك  ة دول عربي  ومع بروز الن  ، وبعد استقلال عد  -المستعمر

  ي  مصر ودمشق   خاص  ة علوم وفروع معرفي  بت عد  دريس بها، فعر   غ  العربي  وذيوع الت  ضرورة الحفاظ على كيان الل  
 عريب )بمفهومه العام(.  الت  غ  العربي    ترجمة  العلوم إلى الل  وتلتها الأقطار الأخرى، وأصبح يطلق على عملي  

غوي بين نظامين، قل الل  جمة  هو الن  ابط بين المصطلح والت  المخت؟، فالر  جمة  والمعجم بالنسب  للعلاق  بين الت         
على المفاهيم  موز المنطوق  التي تدل  غوي ، أي البحث عن الر  احي  الل  جمة  من الن  ولا يختلف فيه علم المصطلح مع الت  

ص  باعتبارها جزء من نقل المفاهيم تخص  جمة  الم  تحتوي على الت  ناع  المصطلحي  الص  باعتبار هني  لعلم من العلوم، الذ  
البيئ  التي طبيع  فظي حسب مايز الل  يان حتما إلى الت  من لغ  إلى أخرى،كون الاختلاف الإيديولوجي والثقاي  يؤد   

نجد أن هدفهما لغوي) وضع مادة لغوي  جديدة (، ومضمونهما لغوي )المادة اللغوي  (،  »لذلك ،غ نشأت فيها الل  
 .11«عبير عن المضمون، وليست الإشارات الضوئي  مثلا(غ  ي  الت    ) استخدام الل  ووسيلتهما لغوي  

 التّجمة وبناء المعجم المختص:  .2.3

  عجم المخت؟، ذلك أن هذا الأخير عبارة عن ذخيرة لغوي    التي يبنى عليها الميعتبر المصطلح الماد ة الأولي         
ل ركائزه. اب  العلم وأو  بو   ؟ معين، شارحا معنى المفاهيم المعرفي  التي تعد  تحوي مجموع  مصطلحات لتخص  

طبيقي  للمعارف زاد ي  ذيوع وانتشار مصطلحات جديدة ظري  والت  طور العلمي وزيادة البحوث الن  وبالحديث عن الت  
صات إلى فروع هي الأخرى حملت مصطلحات جديدة عت التخص   ، بل وتفر  صات العلمي  التخص   متجددة لكل   و 
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  العصر الذهبي ي  سير حرك  العلوم الف  وخاص  جمة  ي  العصور الس  بنا الإشارة إلى أثر الت   تجدرمحلي  ووافدة، و 
 وتطورها.

غ    إلى الل  غات الأجنبي  واجه المتجمةون بالأمس )مدرس  حنين بن إسحاق ورفاقه( مشكل  نقل المفهوم من الل       
 ، فكان النقل إما بالقياس، أو المعنى، وي  كثير من الأحيان ترجمةت المصطلحات عن طريق تطبيق آلي  العربي  

 عريب.الت  
 12:الآتي ني  نجد الألفاظ غ  اليوناومن المصطلحات المعرب  عن الل    

 Khàrteesقرطاس: 
 Kassiter-onقصدير: 
  Histori-aأسطورة:
 Khym-osكيمياء: 

غات الأجنبي ، وظهور جمة  من الل  قل والت  هبي ومع بداي  الن  را هائلا خلال العصر الذ  عرف المصطلح تطو          
عريب، ولحنين بن جمة  أو الت  طريقين إما بالت  ، فكانت لصناع  المصطلح الأجنبي ت العلمي  صامختلف التخص  

إسحاق الفضل الكبير ي  ذلك وفرقته التي لا تنشر الأعمال المتجمة  إلا باستشارته لتفقُد المصطلحات والمفاهيم 
  ي  غ  العربي    التجمة  ي  تطوير الل  تذكر مدى فاعلي   "مريم سلام  كار"دد نجد الباحث  وصياغ  التجمة . ي  هذا الص  

  اليوناني  والتي بقيت حسب نظامها   خاص  غات الأجنبي  هذا العصر، من خلال المفردات التي اقتضت من الل  
  13وبحروفها، والأخرى التي ترجمةت عن طريق توليدها اشتقاقيا.

 غات:بنية المصطلح العلمي في اللر   .4

إيجازه ودقته ووضوحه، لكن يحدث العكس كثيرا فرد الذي يضمن من شروط صناع  المصطلح العلمي الت   إن        
لجأ إلى فظي ، في  ادفات والاشتاكات الل  ي  توليد ونقل المصطلح العري الذي يأبى النحت والاختصار لكثرة الت  

الإسناد ليتكب المصطلح من لفظين ) مسند+ مسند إليه( أو يتكب من أكثر من لفظين وهو ما يصطلح عليه 
( )مسند + مسند إليه+ صف ( و )مسند + مسند إليه + حرف (Le terme complexeد المصطلح المعق  
 ؟ العلمي.د وظيفته داخل التخص  ر طبيع  المفهوم وتحد  وصيغ أخرى تفس   ،جر + مجرور(

ز  تمي  حت التي  الن   ، نظرا لخاصي  غ  العربي  ي  الل   بنيتهبني  المصطلح الأجنبي )الفرنسي  والإنجليزي ( تختلف عن  إن  
صق  بتكيب لفظين أو أكثر ي  مصطلح واحد، ربما لعدم احتوائها على الجذور المتشابه  والتي تحمل غات اللا  الل  
المصطلحي  ت ي  صناع  المصطلح العلمي، فيلجأح  التي تأبى الن  غ  العربي  لال  نفسها، عكس  جذور الل  الد  

ر طبيع  ب من لفظين أو أكثر ليفس  مصطلح مرك   وصياغ  ،فهومها  وتحديد ميغ  الأجنبي  والمتجم إلى تفكيك الص  
 المفهوم الأجنبي.
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حق ( وحدها ابق ، اللا  يادة )الس  فأحيانا نجد الز   ،رفي  ي  بناء المصطلح الأجنبيإضاف  إلى دور الزائدة الص         
الذي قابله الباحث " "monosyllabeمثل مصطلح  ،فظ الذي أسندت إليهأو صف  لل   عن مفهوم تعبر  

ب المصطلح العري فرك    ،14مقطع وحيد"( بمصطلح "J.Mسانيات ل جورج مونان )جمةال الحضري عن معجم الل  
غوي  بياء يادة الل  الغالب تكون ترجمة  الز   ففي من مسند ومسند إليه، وتوجد أمثل  كثيرة على سبيل هذا البناء.

  :15مسند إليه، فنجد على سبيل المثال ناعي دون إضاف سب  أو بياء المصدر الص  الن  
 canoniqueمعياري: 

 behaviourismeلوكي : الس  
 audibilité : المسموعي  

 جمة والتوليد :التّر  .5
 الاشتقاق:  .3.5

دة   ي  توليد معانيها على ميزة الاشتقاق، فيشتق من الفعل أو الاسم )الجذر( صيغا متعد  غ  العربي  ز الل  تتمي         
يغ  إبدال زاد معنى الص   أوتشتك ي  الجذر الواحد، وتربطها وظيف  معنوي ، لكن كل ما تغير المبنى بزيادة أو حذف 

نزع لفظ من آخر بشرط مناسبتهما معنى وتركيبا وتغايرهما ي   » هوولعل أفضل تحديد لمفهوم الاشتقاق  غوي .الل  
 16«صيغ مختلف  لتفيد ما لم يستفد بذلك الأصل.يغ . أو يقال هو تحويل الأصل الواحد إلى الص  

الحديث  الحامل  لمفاهيم  معنى، وخاص  ي  بناء المعاجم المختص    لفظا و غ  العربي  وهذه الميزة ساهمت ي  ثراء الل       
ابق  بالس   اصياغ  المصطلح الفرنسي والإنجليزي مثلا يتولد بالإلصاق، إم   سان العري، ذلك أن  الل   متجمة  إلىغربي  
غوي والزيادة التي تطرأ عليه ي  تحديد المفاهيم أولا، وتمييز العلاقات المفهومي  حق  التي تميز بين الجذر الل  أو اللا  

جوء   غالبا ما تأبى الل    من جذور أصلي  الل غ  الغني  بالمصطلحات المشتق   »؟ العلمي الواحد ثانيا. وداخل التخص  
 17« .أجنبي  إلى الاقتاض من لغات 

( المشتق من الفعل sémantiqueساني دلال  )دت بالاشتقاق، نجد المصطلح الل  ومن المصطلحات التي ول       
(، واشتقت منه عدة صيغ ) دال، مدلول، دلال ، دالي ( المصطلحات المتداول  ي  الد   لالي لعلم رس الد  )دل 

الصوتي، وبرزت وظيفته أكثر ي  الدراسات الحديث ،  ( ي  الدرس accentسانيات. كما نجد مصطلح النبر)الل  
فظ والجزء منه غ  الإنجليزي ، فاشتق ي  العربي  من الفعل الثلاثي )نبر( عدة مصطلحات توضح الل  خاص  مع الل  

 18المنبور، ومن بين هذه المصطلحات، نجد:
 ، وهو موقع الضغط الذي يحدد معنى الكلم accentنبر: 

(، و accentuéمنبور:   يصطلح عليه أحيانا مصطلح )م ن  بر 
  accentuationتنبير: 
  accentuelنبري: 
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 لالي:وليد الدر حقة وأثرها في التر ابقة واللار ترجمة السر  .2.5

رفي  تتباين بين لفظ وائد الص  يجعل ترجمة  الز   -كل لغ  وما يميزها  –ظام العري عن بقي  الأنظم  إن اختلاف الن       
ب، مثل ابق  بنفي أو تضاد ي  مصطلح مرك  ففي أحايين كثيرة يقابل المصطلحي والمتجم الس  واحد و لفظ مركب، 

افي  للجنس. اللا ذهني، لا بلوري: )لا الن     ب    غ  العربي    والإنجليزي  إلى الل  ابق  الفرنسي  الس   Aنقل حرف 
Amorphe)لاحظه ي  الجدول الآتي.، وأحيانا تتجم الس ابق  بلفظ )مسند أو مسند إليه( كما سن  

 19رفية في صياغة المصطلح العربييادة الصر أثر الزر (: 3الجدول )

 
 

غ  العربي ، فنجد رورة تختلف معه آليات نقل المصطلح الأجنبي إلى الل  غوي بالض  ظام الل  الاختلاف ي  الن   إن       
يك المصطلح   الإلصاق تفرض علينا تفكخاصي   ، ذلك أن غ  العربي  ب  ي  الل  مصطلحا مفردا تقابله صيغ  مرك  

؛ إلا أنه لا يخدم عن باقي الأنظم  ظام العريالن   التي تمي ز  الاشتقاق ، ودون نسيان خاصي  الأجنبي لتحديد مفهومه
   دائما. ناع  المصطلحي  الص  

 إحياء المصطلح التّاثي في ترجمة المصطلح .6

المجامع العربي  ي  مقابل  المصطلح الغري الحديث بمصطلح تراثي إن دل على المفهوم نفسه،  فقت جل  ات          
أهم   . ولعل  بدل من اقتاض صيغته أو توليده بلفظ جديد يزيد من لبس المفهوم أو يساهم ي  الفوضى المصطلحي  

فجاد واجتهد علماؤنا أمثال سيبويه غوي، رس الل  رت منذ دخول الإسلام وما بعده الد  العلوم العربي  التي تطو  
 ، لكن هناك من غ  العربي    ي  الل  غوي الذي أرسى القاعدة المصطلحي  والفراهيدي وغيرهما ي  تأسيس البحث الل  

د يعارض ترجمة  مصطلح حديث بمصطلح تراثي، وهذه وجه  نظر تؤخذ بعين الاعتبار، كون نشأة المصطلح تحد  
 طبيعته وصفاته، ووظيفته. 
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سمي  والوظيف ، نجد المصطلحات غوي  التي بقيت إلى عصرنا الحالي بثبات الت  اثي  الل  ومن المصطلحات الت         
طريق   بنقلها عن غات الأجنبي  ساني  ي  ترجمة  مفاهيمها من الل    الآتي  والتي تكاد تتفق جل المعاجم الل  الصوتي  

 كافؤ الوظيفي والمفهومي لها:الت  
      sonoreمجهور: 

    sourdمهموس: 
      transitif: متعد  

    unipersonnelجامدة: 
   synonymeمرادف: 

 حوي في صناعة المعجم المختصكييب النر أثر التّر   .7

 كيب هو إضاف  مسند إلى مسند إليه، وجل   ، والت  لالي للمفاهيم العلمي  وليد الد  كيب المصطلحي ي  الت  ساهم الت  
ظام الفرنسي والإنجليزي ظام العري على الن  ب ؛ نظرا لاختلاف الن  معاجمةنا تحوي عددا كبيرا من المصطلحات المرك  

 ، لذلك ي لجأ إلى الت كيب لتفسير طبيع  المفهوم.حت المصطلحيز بالإلصاق والن  الذي يتمي  

 كييب اإضاافي التّر  .3.7

رج  الأولى والمتجم إلى إضاف  إن من شروط صناع  المصطلح التفرد بلفظ، لكن أحيانا يلجأ المصطلحي بالد       
لفظ للفظ )مسند + مسند إليه( لشرح مفهومه وتبيان وظيفته، وقد يكافئ المصطلح المتجم للمصطلح الأجنبي ي  

ب بالإضاف ، وهو ما نلاحظه من خلال ترجمة  صيغته، أو يحدث العكس فنجد مصطلح مفرد يقابل مصطلح مرك  
ب بالإضاف  أو غير ذلك نظرا للاختلاف ي  غ  العربي  التي يزيد فيها المصطلح المرك  المصطلحات الأجنبي  إلى الل  

 غوي .الأنظم  الل  
 ب  بالإضاف  نجد:  ومن المصطلحات المرك         

 بة باإضاافةصطلحات المركير (: الم2الجدول )                               
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 صفة وموصوف .2.7

يغ  الأجنبي ، ويتماشى والإنفراد ف ، وأحيانا يتجم المصطلح مكافئا للص  ي لجأ إلى إضاف  المسند متمثلا ي  الص       
غ  العربي ، ذلك أن الاختزال والحذف ب ي  الل  ف  للموصوف، وعادة ما يتجم مصطلح مفرد بمصطلح مرك  والص  

دة لطبيع  ف  واصف  للموصوف، ومحد  لغات الإلصاق، فتأتي الص  الل غ  العربي   عكس مثيلاتها من فظي لا يخدم الل  
 مفهومه وخصائصه ووظيفته. 

 (: التّكييب الوصفي في ترجمة المصطلح3الجدول )         

 
 

 اسم موصول وصلة: .3.7
موصول ويليها ظرف مكان أو زمان، وتأتي هذه  ل ، والتي تبدأ من اسمن أحيانا المصطلح جمةل  الص  يتضم        

  غ  الفرنسي  ابق  ي  الل   ، فعادة ما يقابل اسم الموصول الس  غات الأجنبي  جمة  شارح  معنى المصطلح ي  الل  الت  
فظي لتأدي  كيب الل  ظام العري مختلف عن الأنظم  الأخرى يلجأ إلى صياغ  المصطلح بالت   ، ولأن الن  والإنجليزي  

، وهو راجع إلى خاصي   الن حت والمزج ي  الل غات المصدر، الذي لا يعتمد ي  العربي   إلا نادرا، لأن  فهوم المرادالم
 :20ساني  الآتي ن  جمةل  صل  الموصول، نجد المصطلحات الل  ومن المصطلحات المتضم   الجذور العربي   تأبى الن حت.

 adstrat : غ  الأساسي  ما فوق الل  
 jasisكلم: ما قبل الت  

 prétoniqueما قبل المقطع المنبور: 
 métalinguistiqueما وراء لغوي: 

وغالبا ما يتبع الاسم الموصول الظرف )زمان، مكان( مثل ما هو واضح ي  المصطلحات السابق ، ولهذا         
  .غات الأجنبي  المزجي ي  الل  اتج عن المصطلح التكيب إضاف  ي  بناء المصطلح وصياغته ي  المعجم العري، الن  

 د:كييب المعقر التّر  .4.7
ف من فظين )المسند + المسند إليه(، فنجده يتأل    تجاوز الل  غ  العربي  ب صياغ  المصطلح أحيانا ي  الل  تتطل        

 يغ التي تتجم بها بعض المصطلحات:ثلاث  ألفاظ فما فوق، وعلى سبيل المثال نذكر الص  
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 + مسند إليه )جار + مجرور + مضاف إليه( ب الاسمي ) مسندالمرك   -3

   catégorème+ tique  +)مع(  syncatégorématique = synال على لفظ العموم: الفاعل الد  
   21)فصيل  نحوي (

 22ب الاسمي ) مسند + مسند إليه +جار + مجرور(المرك   -2

       apparentض  للفاعل: مائر المعو  الض  
     sémantèmeفظ: لالي ي  الل  العنصر الد  
      archiphonème  جامع : وحدة صوتي  
               archisème  جامع : وحدة دلالي  

        génoroxte؟ العميق : بني  الن  
 ، ويصعب دائما إيجاد مصطلح مفرد غات الأجنبي  ياغ  وكيفي  إيصال المفهوم الوافد من الل  تتزامن هذه الص       

لجأ إلى شرح وتفسير المفهوم ي  المصطلح الجمل   ، في  غات الإلصاقي  ب والمنحوت ي  الل  مقابل المصطلح المرك  
         ."le terme complexe le terme phrase/" د()المعق  

 ةالاقتّاض وصياغة المصطلح في المعاجم المختصر  .8

ال  عليه، والاقتاض يشمل الد  غات المفهوم وصيغته   الأخذ من الل  ناع  المعجمي  يقصد بالاقتاض ي  الص       
غوي  إلى ال على دخول الصيغ الل   ، عكس المفهوم الثاني الد  غ  العربي  ل لا يخضع لقواعد الل  ب؛ فالأو  خيل والمعر  الد  

 النظام العري وتتقولب بقالبه، وتصاغ ببنائه الصوتي والصري .
اختلاف ي  منهجي  صياغ  المصطلح العري، بين  خيل ، ولاحظناب  والد  أخذنا عين  من المصطلحات المعر       

  .لى بعضها )أل ( التعريف وياء النسب ، إضاف  إلى ياء وتاء المؤنث المفردإطق وثقيل، وأضيف خفيف ي  الن  
 ختص(: الاقتّاض في المعجم العربي الم6الجدول )                          
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غ  المصدر، جمة ، وعدم إيجاد مكافئ يطابق المفهوم ي  الل  إن تعريب المصطلح ضروري ي  حال  استحال  الت          
ن من أصوات متنافرة، أو مستهجن  ي  ترتيبها مثل المصطلح الفلسفي الابتعاد عن المصطلح المكو   يستحسنلكن 

  التي غ  العربي  لل  ي  اخيل  كثيرة من المصطلحات الد    طق، وهناك أمثل قل ي  الن  )التنسندنتالي( الذي يتميز بالث  
 صيغت بحروفها وبقيت على حالها.

 :في المعجم العربيصة جمة المتخصر ت التّر إشكالا .3

غ  الواحدة، غوي ي  الل  غوي  عالجت ولازالت تبحث ي  العلاق  بين المعنى والرمز الل  إذا كانت الفلسف  الل         
  وطبيعي ، فما بالك لو انتقل هذا المفهوم وشكله من لغ  إلى أخرى تختلف ذلك بين اعتباطي  دت الآراء ي  وتعد  

فظ والمصطلح وثقاف  الل    غويالل   تمايز الأنظم عنها صوتا وصرفا وتركيبا ودلال ، حتما سنجد إشكالات يفرضها 
 غوي .ته الل  المصطلح ابن بيئته، وتصنعه هوي   ته، لأن  واجتماعي  
غ  الهدف ليس بالأمر اليسير، وصناع  المصطلح تستلزم مجموع  من البحث عن المكافئ ي  الل   لذلك، فإن         

لا، وللمحافظ  عن وظيف  مفهومه كما غ  الهدف أو  غوا له وفقا لطبيع  وقواعد الل  المصطلحيين والمتجمةين الذين يصو  
ة هذه الإشكالات التي تواجه لغ  الأصل ثانيا. لكن أحيانا الاختلاف ي  المنهجي  بين الأفراد يزيد من حد   هي ي 

  التي يعرضها الباحثون ي  مؤلفاتهم، وما صادفنا ي  بناء جمة  الفردي   ، فضلا عن الت    العربي  ناع  المصطلحي  الص  
 ى سبيلها:المعجم العري المخت؟ جمةل  من الإشكالات، نذكر عل

 المصطلح يختلف عن  ، لأن  ناع  المصطلحي  ص  ، وهذا يخالف أحد شروط العدد المصطلحي لمفهوم واحدالت   .أ
 ت المفهومي.شت  ب الت    عليه، لتجن    بتحديد صيغ  مفردة دال  فظ  العام  الل  

مهم  التعريب ي   ، هذا لا يعني أننا ننكر  ي  المعاجم الحديث عي لتطبيق آلي  التعريب بكثرة، خاص  الس   .ب
الل غ  العربي  ، لكن نا لاحظنا تعريب مصطلحات بتكيب يجمع بين )الد خيل والمعر ب( و )المتجم 
والمعر ب(، و )معر ب+ معر ب(، وهذه الص ياغ  تنق؟ من قيم  الل غ  أولا، وتشعرنا بأننا ننتمي لل غ  

 ي   اللغوي  .المتجم عنها، وندخل ي  إشكالي  أخرى أو ما يدعى بالتبع
، كاشتاك مصطلح ؟ الواحدغموض بعض المصطلحات لاشتاكها ي  فروع التخص   .ت

métaphore"  قد، فتتجم إلى : استعارة ومجاز، وكناي .سانيات والبلاغ  والن  " بين الل 
د )المصطلح الجمل ( ي  شرح دلال  المفهوم وتفسير وظيفته، وأحيانا يصعب حفظ استخدام المصطلح المعق   .ث

 المصطلح لطول عبارته. 

إن الاختلاف المنهجي ي  ترجمة  المصطلح الوافد، والاختلاف ي  لغ  المصدر بين المشرق والمغرب العربيين،         
غم من محاول    الحديث ، بالر  هض  العربي  ام  من الإشكالات منذ بداي  الن    تدخل ي  دو  ناع  المصطلحي  جعل الص  

معالجتها ي  مختلف الملتقيات والمؤتمرات العلمي  إلا أنها لم تنق؟؛ بل هي تزيد عن ذي قبل بتزايد عدد 
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أليف ر المعلوماتي  وانتشار المصطلح بسرع ، وبتسارع الت    ي  ظل تطو  غات الأجنبي  المصطلحات الوافدة من الل  
 د كل باحث بمصطلحات.العري وتفرُ 

 خاتمة: -31
غ  ص  سلاح ذو حدين، وقد رأينا من قبل كيف ساهمت خلال العصر الذهبي ي  رقي الل  جمة  المتخص  إن الت       

غات  ، بدخول ألفاظ جديدة وتوليد أخرى واستيعابها لمفاهيم العلوم المنقول  من الل  العلمي  منحها صف  و العربي   
  وتحديد المجال العلمي، ولازال دورها ي    والكمي  ث الكيفي    من حي  ، وساهمت ي  بناء المعاجم العلمي  الأجنبي  

ص  ي  صياغ  المصطلح جمة  المتخص  صناع  المعجم العري المخت؟ واضح من خلال تطبيق استاتيجيات وآليات الت  
بس ي  نقل المفهوم ب الغموض والل    التي تسب  العلمي الوافد، لكن هذا لا يبعد نظرنا عن زاوي  الإشكالات المنهجي  

 .الواحد ؟ العلميعدد المصطلحي وغياب الوظيف  لبعض المفاهيم داخل التخص  بين الت  
را الذي لم يشهد تطو   ،دة ي  بناء المعجم العري الحديثدة وموح    مدروس  محد  لذلك وجب اعتماد منهجي         

  العام ، ص  تختلف عن المعجمي  لمعجمي  المتخص  ناع  ا، ونحن ندرك جيدا أن الص  المعاصرساني بتقدم البحث الل  
 والمتجمةين المحتفين علمي معينين ي  مجال ل فيها العمل الجماعي الذي يجمع بين المصطلحيين المختص  فالأولى يفض  

 غ  الأم.غويين العالمين بشعاب الل  ين الل  ، والمختص  المجيدين لل غات الأجنبي  
 الحواشي:  -11
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